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Padomes 1994. gada 31. oktobra Lēmums 94/729/EC par budžeta disciplīnu

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

atsaucoties uz Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 43., 209. un 235. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Revīzijas tiesas atzinumu3,

tā kā Eiropadome savā 1992. gada 12. decembra sanāksmē Edinburgā nolēma atbalstīt un stiprināt budžeta disciplīnu, kas ieviesta ar Lēmumu 88/377/EEC4, un apstiprināja, ka uz visiem Kopienas izdevumiem ir jāattiecina stingri valsts finanšu un budžeta disciplīnas principi;

tā kā jebkurā politikā ir svarīgi piemērot budžeta disciplīnas principus, lai nodrošinātu noturīgu saistību, maksājumu un pieejamo pašu resursu savstarpējo nosacītību;

tā kā budžeta disciplīnas īstenošanai un gada budžeta procedūras pilnīgošanai 1993. gada 29. oktobrī Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas starpā tika noslēgts jaunais Iestāžu nolīgums, kas ietver finanšu perspektīvas no 1993. līdz 1999. gadam;

tā kā, pamatojoties uz Eiropadomes secinājumiem, iestādes arī vienojās saglabāt nemainīgu bāzi un lauksaimniecības pamatnostādnes pieauguma likmi un attiecīgo pamatnostādni attiecināt uz visiem izdevumiem saskaņā ar reformēto kopējo lauksaimniecības politiku un visiem izdevumiem saskaņā zivsaimniecības garantiju fondu un ieņēmumu subsīdijām;

tā kā ir jāsaglabā attiecīgā budžeta gada laikā uzkrāto rezervju vērtības samazināšanas mehānismi;

tā kā priekšlikumiem par lauksaimniecības cenām attiecīgajā gadā un visiem citiem priekšlikumiem par pasākumiem, kas saistās ar izdevumiem saskaņā ar ELVGF Garantiju nodaļu, ir jāatbilst robežām, kas noteiktas lauksaimniecības pamatnostādnē;

tā kā izdevumi, kas rodas, piemērojot vides aizsardzības pasākumus lauksaimniecības nozarē, Kopienas palīdzības shēmu mežkopības pasākumiem un palīdzības shēmu priekšlaicīgas atvaļināšanās gadījumiem lauksaimniecībā, aptver vairākus gadus, un tādējādi uz tiem attiecas īpaša uzraudzība;

tā kā, ja ir risks, ka kādā konkrētā nodaļā tiek pārsniegti asignējumi, lai izlabotu stāvokli, ir jāveic koriģējoši pasākumi vienmēr, kad šāda rīcība varētu būt iedarbīga; tā kā minētie pasākumi attiecīgā budžeta gada laikā obligāti neietekmē budžetu, tad šādos apstākļos var būt vajadzība veikt pasākumus, lai palielinātu subsīdijas;

tā kā budžetā ir jāiekļauj valūtas rezerve provizorisku asignējumu veidā, lai atrisinātu finansiālās sekas, ko rada ne tikai dolāra/ECU tirgus kursa izmaiņas, bet arī valūtu izlīdzināšana Eiropas monetārajā sistēmā;

tā kā, pakāpeniski īstenojot kopējās lauksaimniecības politiku, izdevumi var kļūt mazāk jutīgi pret izmaiņām dolāra/ECU tirgus kursā; tā kā no 1995. gada valūtas rezervi var samazināt no 1 miljarda ECU līdz 500 miljoniem ECU;

tā kā jāparedz iespēja samazināt vai uz laiku pārtraukt ikmēneša avansa maksājumus, ja dalībvalstu iesniegtā informācija Komisiju nepārliecina par to, ka attiecīgie Kopienas noteikumi ievēroti, vai liecina par Kopienas līdzekļu acīmredzami ļaunprātīgu izmantojumu;

tā kā iestādes ir vienojušās, ka rezerve, kas paredzēta aizdevumiem un aizdevumu garantijām, ko Kopiena nodrošina ārpuskopienas valstīm un tādās valstīs, budžetā jāiekļauj provizorisku asignējumu veidā tā, lai varētu finansēt garantiju fondu, kas izveidots ar Padomes 1994. gada 31. oktobra Regulu (EK, Euratom) Nr. 2728/94, kas izveido garantiju fondu ārējām darbībām5, un apmierināt pieprasījumus pēc garantijām, kas pārsniedz no fonda pieejamo summu;

tā kā iestādes ir vienojušās, ka budžetā pagaidu asignējuma veidā būtu jāiekļauj rezerve, lai varētu operatīvi apmierināt īpašas vajadzības pēc ārkārtas palīdzības ārpuskopienas valstīs sakarā ar neparedzētiem notikumiem, priekšroku dodot humānās palīdzības pasākumiem;

tā kā iestādes ir vienojušās, ka naudas līdzekļu iekasēšanas un mobilizēšanas nosacījumiem attiecībā uz valūtas rezervi, rezervi attiecībā uz aizdevumu garantijām un rezervi ārkārtas palīdzības sniegšanai ir jābūt vienādiem; tā kā sīki izstrādāti noteikumi par to, kā izmantojama rezerve ārkārtas palīdzības sniegšanai, ir noteikumi, kas definēti Iestāžu nolīgumā;

tā kā skaidrības apsvērumu dēļ Lēmums 88/377/EEC ir jāatceļ un jāaizstāj ar šo lēmumu,

IR NOLĒMUSI:

1. pants

Budžeta disciplīnu piemēro visiem izdevumiem. Budžeta disciplīnu atkarībā no konkrētā gadījuma piemēro ar Finanšu regulu, šo lēmumu un 1993. gada 29. oktobra Iestāžu nolīgumu.

I. ELVGF Garantiju nodaļas izdevumi
2. pants

Lauksaimniecības pamatnostādne, kas attiecībā uz katra gada budžeta izpildi veido lauksaimniecības izdevumu bāzi atbilstīgi 4. pantam, jāievēro katru gadu. Attiecībā uz katru budžeta gadu Komisija veic lauksaimniecības pamatnostādnes sākotnējo novērtējumu, kad iesniedz savus priekšlikumus par cenu noteikšanu attiecīgajā gadā, un nosaka tā galīgo līmeni, kad iesniedz sākotnējo budžeta projektu.

3. pants

1. Bāze, pēc kuras ir jāaprēķina lauksaimniecības pamatnostādne, ir vienāda ar 27 500 miljoniem ECU, kas 1988. gadā tika ieskaitīti budžeta III iedaļas B daļas 1. un 2. sadaļā, atkaitot minētā gada izdevumus attiecībā uz ĀKK cukura realizāciju, kompensācijām sakarā ar pārtikas palīdzību un maksājumiem, ko ražotāji veikuši atbilstīgi nodevām, ko noteikusi cukura tirgus kopējā organizācija.

2. Lauksaimniecības pamatnostādne konkrētā gadā ir vienāda ar 1. punktā noteikto bāzi, kam pieskaita:

- bāzi, kas reizināta ar 74 % no NKP pieauguma koeficienta laikā starp 1988. gadu (bāzes gadu) un konkrēto gadu, 

- bāzi, kas reizināta ar NKP deflatoru, ko minētajam laika posmam aprēķina Komisija;

- izdevumus, kas konkrētajā gadā plānoti attiecībā uz ĀKK cukura realizāciju, kompensācijām sakarā ar pārtikas palīdzību un maksājumiem, ko ražotāji veic atbilstīgi nodevām, ko noteikusi cukura tirgus kopējā organizācija, un visiem citiem ieņēmumiem lauksaimniecības nozarē nākotnē.

3. NKP statistiskā bāze ir tā bāze, kas definēta Padomes 1989. gada 13. februāra Direktīvā 89/130/EEC, Euratom par to, kā saskaņojama nacionālā kopprodukta noteikšana tirgus cenās6.

4. pants

1. Lauksaimniecības pamatnostādne aptver izdevumus, kas attiecināmi uz budžeta III iedaļas B1 pakārtotās iedaļas 1. līdz 5. sadaļu saskaņā ar nomenklatūru, kas pieņemta 1993. gada budžetam.

2. Katru gadu budžetā iekļauj asignējumus, kas vajadzīgi, lai finansētu visas izmaksas, kas saistās ar attiecīgā budžeta gada laikā izveidoto rezervju vērtības samazināšanos.

5. pants

1. Komisijas lauksaimniecības cenu priekšlikumi un visi citi priekšlikumi, kas saistās ar izdevumiem, kas minēti 4. pantā, atbilst robežai, kas noteikta pamatnostādnē.

2. Visi Padomes locekļi var prasīt, lai Komisija novērtētu visu to grozījumu finansiālās sekas, kurus 1. punktā minētajā priekšlikumā var izdarīt Padomes apspriedes laikā. Komisija sniedz minētos novērtējumus, cik iespējams ātri, un jebkurā gadījumā ne vēlāk par divām nedēļām. Padomei tad ir pienākums atlikt sava lēmuma pieņemšanu, līdz tā tiek informēta par attiecīgo ietekmi. Eiropas Parlaments tiek informēts par novērtējumiem, kurus veikusi Komisija.

3. Ja Komisija uzskata, ka Padome attiecīgajās apspriedēs par šiem priekšlikumiem var nonākt pie iznākumiem, kas pārsniedz izmaksas, kas norādītas Komisijas sākotnējos priekšlikumos, galīgais lēmums tiek pieņemts īpašā Padomes sanāksmē.

6. pants

1. Lai nodrošinātu, ka lauksaimniecības pamatnostādne tiek ievērota, Komisija izveido iepriekšējas brīdināšanas un uzraudzības sistēmu katrai nodaļai, kas attiecas uz tādiem izdevumiem, kas minēti 4. pantā.

2. Pirms katra budžeta gada sākuma Komisija šādā nolūkā definē katras budžeta nodaļas mēneša izdevumu principus, attiecīgos gadījumos pamatojoties uz vidējiem mēneša izdevumiem iepriekšējo triju gadu laikā.

3. Ņemot vērā to, ka izdevumi, kas rodas, piemērojot vides aizsardzības pasākumus lauksaimniecības nozarē, Kopienas palīdzības shēmu mežkopības pasākumiem un palīdzības shēmu priekšlaicīgas atvaļināšanās gadījumiem lauksaimniecībā, aptver vairākus gadus, šo pasākumu izpilde pakļauta īpašai uzraudzībai.

4. Paziņojumus par izdevumiem, ko saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2776/887 3. panta trešo daļu katru mēnesi iesniedz dalībvalstis, informēšanas nolūkā nosūta Eiropas Parlamentam un Padomei.

Pēc tam Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei mēneša pārskatus par izdevumu faktisko attīstību, ievērojot noteiktos principus.

5. Kad konkrētās nodaļas faktisko izdevumu tendences var pārsniegt vai pārsniedz paredzēto principu, Komisija analizē neatbilstību, lai noteiktu cēloni un izvērtētu paredzamās budžeta sekas.

6. Kad attiecīgā principa pārsniegšana nevar radīt attiecīgai nodaļai paredzēto asignējumu pārsniegumu, nav jāveic nekādi koriģējoši pasākumi. Komisija skaidro budžeta pārvaldes iestādei savus apsvērumus, kas liek domāt, ka attiecīgo asignējumu pārsniegums nav gaidāms.

7. Ja pēc attiecīgā pārskata veikšanas tā secina, ka attiecīgai nodaļai domātie asignējumi gada beigās var tikt pārsniegti, Komisija rīkojas attiecīgās nodaļas līmenī, izmantojot tās rīcībā esošās pārvaldes pilnvaras, ieskaitot tās, kas tai ir saskaņā ar stabilizācijas pasākumiem, lai stāvokli izlabotu, kad vien šāda rīcība varētu būt iedarbīga. Ja šie pasākumi izrādās nepietiekami, Komisija iesniedz Padomei priekšlikumu par attiecīgu pasākumu, lai kontrolētu izdevumus, kas var būt arī priekšlikumi stabilizācijas pasākumu stiprināšanai attiecīgajā nozarē. Eiropas Parlaments sniedz savu viedokli sešu nedēļu laikā un Padome pieņem lēmumu divu mēnešu laikā pēc tam, kad saņemts Komisijas priekšlikums, lai izdevumus, ja iespējams, līdz konkrētā gada beigām, samazinātu līdz līmenim saskaņā ar attiecīgai budžeta nodaļai paredzētajiem asignējumiem.

8. Komisijas izvērtē to, kā ierosinātie pasākumi ietekmē ietaupījumus, ko tie var radīt, un laiku, kurā tie rada pirmās saimnieciskās un budžeta izmaiņas. Šis izvērtējums tiek nosūtīts budžeta pārvaldes iestādei.

9. Ja izrādās, ka nav iespējams situāciju izlabot līdz budžeta gada beigām, Komisija ierosina budžeta pārvaldes iestādei līdzekļu pārdalīšanu. Komisija informē budžeta pārvaldes iestādi par stāvokļa attīstību tirgū un attiecīgās nodaļas asignējumos, ievērojot jo īpaši pieņemtos koriģējošos pasākumus, kuru paredzamās finansiālās sekas ņem vērā nākošā gada budžetā. Ja šie pasākumi izrādās nepietiekami, Komisija sniedz Padomei ierosinājumus, kas paredzēti rīcības pastiprināšanai.

7. pants

Dolāra/ECU tirgus kurss, ko izmanto, lai noteiktu attiecīgo 4. pantā minēto izdevumu budžeta tāmes kādam konkrētam gadam, ir vidējais tirgus kurss pirmajos trijos mēnešos iepriekšējā gada laikā.

8. pants

Eiropas Kopienu budžeta rezervē kā asignējumu ieskaita 1 000 miljonu ECU, lai segtu

- sekas, ko rada dolāra/ECU tirgus kursa svārstības attiecībā uz kursu, kas izmantots budžetā, kas minēts 10. pantā, un 

- vajadzības gadījumā izmaksas, ko rada valūtu izlīdzināšana Eiropas monetārajā sistēmā, kas minēta 11. pantā.

No 1995. gada valūtas rezervi samazina līdz 500 miljoniem ECU. Šos asignējumus neiekļauj lauksaimniecības pamatnostādnē.

9. pants

Katru gadu līdz oktobra beigām Komisija ziņo budžeta pārvaldes iestādei par to, kā 4. pantā minētos izdevumus ietekmē 

- vidējā dolāra/ECU tirgus kursa svārstības laika posmā no 1. augusta iepriekšējā gadā līdz 31. jūlijam pašreizējā gadā attiecībā uz kursu, kas budžetā izmantots atbilstīgi 7. pantam,

- valūtu izlīdzināšana Eiropas monetārajā sistēmā, kas minēta 11. pantā.

10. pants

1. Ietaupījumus vai papildu izmaksas, ko rada dolāra/ECU tirgus kursa svārstības, vērtē simetriski. Ja salīdzinājumā ar budžetā izmantoto kursu ASV dolārs pret ECU nostiprinās, tad Garantiju nodaļas ietaupījumus līdz 1000 miljoniem ECU (500 miljoniem ECU no 1995. gada) pārskaita uz valūtas rezervi. Gadījumos, kad salīdzinājumā ar budžetā izmantoto kursu ASV dolāra kurss pret ECU krities un tas radījis papildu budžeta izmaksas, izmanto valūtas rezervi un veic pārskaitījumus uz ELVGF Garantiju nodaļas apakšpozīcijām, kuras ietekmējusi ASV dolāra kursa krišanās. Vajadzības gadījumā minētos pārskaitījumus ierosina vienlaicīgi ar 9. pantā minēto ziņojumu.

2. Paredz neitrālu drošības iemaksu 400 miljonu ECU apmērā. Ietaupījumi vai papildu izmaksas, ko rada 1. punktā minētās svārstības, zem minētās summas nav pamats pārskaitījumiem uz valūtas rezervi vai no tās. Ietaupījumus vai papildu izmaksas, kas pārsniedz minēto summu, ieskaita valūtas rezervē vai sedz no tās. No 1995. gada summu samazina līdz 200 miljoniem ECU.

11. pants

1. Ciktāl, īstenojot budžetu, kļūst skaidrs, ka lauksaimniecības pamatnostādne nevar aptvert budžeta izmaksas, ko tieši rada valūtu izlīdzināšana Eiropas monetārajā sistēmā, kas ieviesta kopš 1992. gada 1. septembra, katru reizi, kad tas ir vajadzīgs, tiek izmantota valūtas rezerve un tiek ierosināti attiecīgi pārskaitījumi, tomēr nekaitējot 10. panta 1. punkta pilnīgam piemērojumam.

2. Ja 1. punktā minētajos apstākļos asignējumi, kas pieejami no valūtas rezerves, izrādās nepietiekami, tādējādi kompromitējot kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu, Padome, izmantojot piemērotu juridisku pamatu, veic attiecīgus pasākumus, lai finansētu ELVGF Garantiju nodaļu. Visus lēmumus, kas faktiski palielina ELVGF Garantiju nodaļas finansējumu kādā konkrētā gadā, pārsniedzot vai paaugstinot pamatnostādni, pieņem vienprātīgi.

3. Šo pantu piemēro līdz 1997. finanšu gada beigām.

12. pants

1. Rezerves līdzekļus izmanto tikai tad, ja papildu izmaksas konkrētā budžeta izpildei nevar segt ar budžeta asignējumiem, kas paredzēti 4. panta 1. punktā minēto izdevumu segšanai attiecīgā gadā.

2. Vajadzīgos pašu resursus iekasē saskaņā ar Lēmumu 88/376/EEC, Euratom8 un noteikumiem, kas pieņemti, to piemērojot tā, lai finansētu attiecīgos izdevumus.

3. Visus ietaupījumus ELVGF Garantiju nodaļā, kas saskaņā ar 10. panta 1. punktu pārskaitīti valūtas rezervē un kas ir valūtas rezervē finanšu gada beigās, dzēš un ieskaita nākamā gada budžeta ieņēmumos, izmantojot grozījumu vēstuli pirms nākamā gada sākotnējā budžeta projekta.

13. pants

1. ELVGF Garantiju nodaļas ikmēneša avansa maksājumus Komisija veic, pamatojoties uz informāciju, ko sniedz dalībvalstis attiecībā uz izdevumiem katrā budžeta nodaļā.

2. Ja deklarācijas par izdevumiem vai informācija, ko iesniegusi kāda dalībvalsts, neļauj Komisijai pārliecināties par to, ka līdzekļu izlietojums atbilst attiecīgiem Kopienas noteikumiem, Komisija prasa, lai attiecīgā dalībvalsts sniegtu papildu informāciju termiņā, ko tā nosaka atkarībā no tā, cik svarīgs ir attiecīgais jautājums.

Ja sniegtā atbilde nav apmierinoša vai skaidri liecina par neatbilstību noteikumiem un acīmredzami ļaunprātīgu Kopienas līdzekļu izlietojumu, Komisija var samazināt vai uz laiku pārtraukt mēneša avansa maksājumus dalībvalstīm.

 Šos samazinājumus vai pārtraukumus piemēro, neskarot lēmumus, ko paredzēts pieņemt saistībā ar kontu dzēšanu.

3.  Komisija informē attiecīgo dalībvalsti, pirms pieņem savu lēmumu.

Dalībvalsts dara zināmu savu nostāju 10 dienu laikā.

Par Komisijas lēmumu, kurā norādīti apsvērumi, kas to pamato un ko pieņem pēc apspriešanās ar ELVGF komiteju, ir jākonsultējas un jāievēro proporcionalitātes princips.

II. REZERVES ĀRĒJĀM DARBĪBĀM

1. Rezerve attiecībā uz aizdevumiem un aizdevumu garantijām

14. pants

Katru gadu rezervi, kas paredz segt

a) ar Regulu (EK, Euratom) Nr. 2728/94 izveidotā garantiju fonda vajadzības un

b) vajadzības gadījumā garantiju pieprasījumus, kas pārsniedz no fonda pieejamos līdzekļus, lai šīs summas varētu attiecināt uz budžetu,

kā asignējumu ieskaita Eiropas Kopienu budžetā.

Minētās rezerves apjoms sakrīt ar to, kas norādīts finanšu perspektīvā, kas ir daļa no Iestāžu nolīguma.

2. Rezerve ārkārtas palīdzībai 

15. pants

Katru gadu Eiropas Savienības budžetā kā asignējumu paredz rezervi ārkārtas palīdzībai ārpuskopienas valstīm. Šīs rezerves mērķis ir iespēja operatīvi apmierināt īpašas vajadzības pēc ārkārtas palīdzības ārpuskopienas valstīs sakarā ar neparedzētiem notikumiem, priekšroku dodot humānās palīdzības pasākumiem.

Minētās rezerves apjoms sakrīt ar to, kas norādīts Iestāžu nolīguma finanšu perspektīvā.

Rezerves izmantošanas sīki izstrādāti noteikumi ir tie, kas noteikti Iestāžu nolīgumā.

3. Vispārīgi noteikumi

16. pants

Rezerves izmanto, veicot pārskaitījumus uz attiecīgām budžeta pozīcijām saskaņā ar Finanšu regulas noteikumiem.

17. pants

Pašu resursus, kas vajadzīgi rezervju finansēšanai, iekasē no dalībvalstīm tikai tad, kad rezerves tiek izmantotas saskaņā ar 16. pantu.

Pašu resursus nosūta atbilstīgi, kā noteikts Regulā (EEK, Euratom) Nr. 1552/899.

III. CITI NOTEIKUMI

18. pants

Visus Padomes vai Eiropas Parlamenta un Padomes pieņemtos lēmumus, kas pārsniedz budžetā pieejamos asignējumus vai finanšu perspektīvā norādītās summas, finansiāli var īstenot vienīgi tad, kad budžets un vajadzības gadījumā finanšu perspektīva pienācīgi grozīta saskaņā ar procedūru, kas noteikta katram no šiem gadījumiem.

IV. NOBEIGUMA NOTEIKUMI

19. pants

Ar šo atceļ Lēmumu 88/377/EEC.

20. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1994. gada 31. oktobrī
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